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CJIOBA ABTOPA: ®PAHIY3bKE DIRE
TA YKPAIHCBHKI BIJIOBIJHUKHA

(ma marepiaJji kopmycy TekcTiB AjbOepa Kamio
y nepexJiaai Anarous Ilepenani)

Cmammio npuces4eno KOMnapamueHomy aHarizy KOHMeKCcmie i3 opuinanrsHux meopie A. Kamio ma ix
YKpaincokux nepexiadis A. [lepenaodi, siki He micmsms mouHux 6i0n08iOHUKIG lekcemu dire (cosopumu, Ka-
3amu) y croeax agmopa 3a npsamoi mosu. Ananiz 30iHCHeHo Ha Mamepiani napailenbHo20 KOPNYCy mekcmis

Anvbepa Kamio ma nepexiadie Anamons Ilepenadi.
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Kawmro, Anaromns [lepenans.

Beryn

VY 3aralbHOMOBHOMY KOPITyCi YKPailHCbKHMX TEK-
CTIB BaXKIIMBE MICIIE TIOCIJITa€ MOBa XYJOXKHIX Tepe-
KJIaJiB, aJKe «IepeKIaHa JTiTeparypa BUCTYIAE
HEB1JI’EMHOIO JIAHKOKO HAIlIOHAJIBHOTO JIITePaTypHO-
ro niporecy» (Komomiens, 2015, c. 9).

[epexinamu A. Tepenani Hanexars 10 B3ipLEBUX
B yKpaiHCBKill nepexnaaniit miteparypi. A. Ilepe-
nazas OyB y4HEM Ta TIIHMOOKO IiHYBaB IepeKiaaa-
1eKy npaitro M. Jlykaiia, o mocrnpHsiio CTaHOBJICH-
HIO HOTO BJIACHOTO MepeKIaganbkoro cTuimo. A. Ie-
penas 00CTOIOBAB MOBEPHEHHS JI0 «3KHUBOT JTFOMOBOT
MOBH 1 MOBH KJIACHKIB, JI¢ ICHY€ CTIJIbKH MMATOMHUX
cniB» (Ilepenans, 2011, c. 4), akTUBHO MpaIlOBaB
HaJ 30MpaHHAM PiIKOBXUBAHOI, TEPUTOPIaTbHOT
JIEKCHKH, SIKY 3ay4ac J0 CBOIX MepeKiaiB. Y ik
cTarTi po3misiHeMo niepeknanan A. [lepenani 3 ¢hpaH-
Iy3bKOi MOBH XyAOXHIX TBOpiB A. Kamro.

TeopeTuuHe miaArpyHTsI

BuBUCHHS KOMIIOHEHTIB 9y>KOr0 MOBJICHHS Y Xy-
JIOXKHIX TEKCTaX Ma€ Ha MeTi 3’SCyBaTH, sKi 3aco0H
BUKOPUCTOBYE aBTOP JUIS MEPEAaHHS MAKCUMAIBHO
HaOMIDKEHUX J0 JKUTTS YCHUX ToBioMieHb. 1100

© [wonoux 0., 2019

JIOCATHYTH JIOCTOBIPHOCTI Ta CXOXOCTi 3 YCHUM
TIOBiTOMJICHHSIM, aBTOpP Y HOOYIOBI IPSIMOi MOBH
BHUKOPHUCTOBYE MEBHI €JIEMEHTH, [0 MAKCUMAJIbHO
YHOIIOHIOIOTH HAIIMCaHE 0 XKUBOI PO3MOBH 1 Xa-
paKTepHU3yIOTh IEPCOHAKA, 0 TOBOPUTH. «[Ipsima
MOBa MaKCUMAJIbHO IEepPeaae eMOUiIHHO-EKCITPECHB-
Hy § IHTOHALIIHY IPUPOIY Ty>KOTO BHUCIIOBIIIOBAH-
H, a IIe BiIOyBaeThCs 3aBISKU HAOOPY TIEBHUX JICK-
CHYHHX 3ac00iB, BUKOPUCTAHHS OKPEMHUX CHHTAK-
CHYHHMX KOHCTPYKI[iIH, pO31IOBUX 3HAKIB TOIIO»
(Topunnchka, 2015, c. 154).

OCKUTPKM dYy)Ke MOBICHHS 3a CTPYKTYPOIO
1 3MICTOM TIiCHO MOETHAHO 3 MPSIMOIO MOBOIO, 111 /IBa
MOHSATTS PO3NIIIAI0TE KOMITIEKCHO: «IIpsiMa MmoBa —
HE TPUCTOCOBAHE J0 MOBJICHHsI aBTOPA, TOYHO Bifl-
TBOPEHE Uy>KE€ BHCIIOBICHHS, IO 34eOLIBIIOTO Cy-
MPOBOIKYETHCS TaK 3BAHUMH CJIOBAMH aBTOPA, SKi
MICTATh iH(pOpMarito mpo aapecanTta» (CeniBaHOBa,
2006, c. 508).

B ykpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI TEPMiH «CIIOBO
aBTOpa» HE €IMHUIA, [0 MO3HAYaE KOMEHTapi aBTO-
pa JIo perutiK mepcoHaxiB. JleTanbHUi aHAI3 pi3-
HUX TEPMiHIB Ha TIO3HAYEHHS IHOTO SBUINA 37iiC-
HIIA y cBoeMy pocmimkenHi 0. Hamgna (Hamwy,
2013). V miif cTaTTi mig TEPMIHOM «CIOBO aBTOPa»
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po3yMieMO «(hparMeHT CHHTAKCUYHOI KOHCTPYK-
uii, mo 1) xapakrepusyeTbca NpeANKaTUBHICTIO,
2) € HEBiJ €MHOIO CKJIaJOBOIO MPSIMOi MOBH 1
3) micTuTh iH(pOpPMALiI0 PO CEMAHTUYHI POJIi BU-
ciosmoBanHss» (Haguya, 2013, c. 52).

H. I'yT, oo nocnigxye cioBa aBTopa y Mmpo3i
I'puropis Ta I'puropa TIOTIOHHHKIB, CTBEPIIKYE:
«JIekcu4H1 OMHUILI, SKi BXOASAThH J0 CKJIAJy CIiB
aBTOpA, YaCTO OTPUMYIOTh JTOJIATKOBI BIITIHKH 3HA-
YeHb, 3aBASAKH YOMY BTUTIOIOTHCS XyJOXKHI 00pasH,
BaXJIMBI JIJIs1 TOOYJIOBH BCIi€l CHCTEMH XyITOXXHBOTO
TekcTy. Taka curyauis cnpusie GyHKIIOHYBaHHIO HE
JIUIIE JEKCHYHUX Ta KOHTEKCTYyaJbHUX, a H aBTOp-
CBKHMX CHHOHIMIB, SIKi pa3oM (OPMYIOTh YHCIEHH1
rpymu Ta marpynuy (Iyt, 2009, c. 7).

JiecnoBo, 1m0 XapakTepu3ye MOBJIEHHS MEePCOHa-
a, € KITFOYOBOIO JIAHKOIO y CIIOBI aBTOpa Ta CIYTYe
MapKepoM CTHJIIO aBTopa. [loBTOpHE BUKOpHCTAaHHSA
TOTO CaMOT0 JI€CIIOBA, HA 3pa30K «CKa3aB BiH», TaK
CaMo XapaKTepu3ye CTUIIb MIMCbMEHHUKA, SIK 1 I10pa3
THIII CTIOBOCIIONYYEHHS y Tiil camii IO3HUIIii.

Mera wi€i cTaTTi — NPOBECTH KOMIapaTUBHE J0-
CJIIJUKeHHSI YKPATHCHKHMX JIIECHIB y CJIOBaX aBTOpa
nepeknaniB A. [lepenani, siki He BiJMIOBIIAIOTH 3a
3HaYCHHSIM 9i (POPMOIO OCHOBHOMY 3HAYCHHIO Mi-
ecroBa dire (TOBOPUTH, Ka3aTu), IO OyI0 BXKUTO
B OpHUTiHAIBHHUX TeKkcTax A. Kamro.

[ornsinemo Ha nepekian niecioBa dire (rOBOpH-
TH, Ka3aTH) y coBHUKY. DpaHIly3pK0-yKpaiHChKUN
CJIOBHHK I0/Ia€ JEKCeMy SIK Oararo3HayHe CJIOBO,
mepIne i OCHOBHE 3HAUYEHHS SIKOTO «TOBOPHUTH; Ka-
3aTH; BUCIOBMIOBATH» (DpaHIy3bKO-YKpaiHCHKHIA
cioBHUK (nani — ®YC), 2012, c. 191). [ami 3HaYeH-
HA € Tioro BigTiHkaMmu: «2. O3Hauaru; 3. [Tomobatu-
csi; 4. Yuraru (nipo Bipmi) 5. ToBoputH (Tipo 3aKkoH);
6. IlokaszyBaru ( po ronuHHUK); 7. [oBOpHUTH 1110;
8. HakazyBarn» (®YC, 2012, c. 191). Mu 3o0cepe-
JUMO CBOIO YBary Ha THX KOHTEKCTaX B yKpaiH-
cbkux mepeknanax A. [lepenani, siKi HE MICTITh
TOYHMX BIATMOBIIHUKIB JIEKCeMH dire.

MeTtoau Ta MaTepiajg qOCTiKeHHS

[Mapanensuuit kopnyc y ExcriepTHiii gopamuii
IpyIi 31 cTaHAapTH3anii MOBHOI iH)KeHepii BU3HAYa-
IOTh TaK: «II€ CyKYIHICTh TEKCTIiB, KOKEH 3 SIKUX I1e-
pekJaeHuii Ha oiHy abo0 JeKiTbKa IHIIMX MOB, Bifl-
MIHHUX BiJ opuriHany. Hadnpocrtimuii BUTIaAOK,
KOJIM 3aJTy4€HO JIMIIE ABI MOBH: OJJHA YaCTHHA KOp-
nmycy — TouHui nmepeknay inmoi» (EAGLES).

MarepiajgoM AOCTIKEHHS CTaB QpaHIy3bKO-
YKpaiHCHKHIA TTapalie)IbHUH Kopityc TekeTiB A. Kamro
y mepekiali ykpaiHcekoro MoBoro A. Ilepemani,
po3mimenuii Ha rmiargopmi Koprycy ykpaiHchkoi
MOBH https://mova.institute/.

et mapaneabHHUNA KOPIYC € YACTHHOIO OUTBIIIO-
TO TIPOEKTY 31 CTBOpEHH iHPpacTpyKTypH Il aHa-
i3y yKpaiHChKOT MOBH 3a JIOTIOMOTOF0 TIPOTPAMHUX
3aco0iB (Kotsyba, 2018, c. 94). ¥ napanenbHux
KOpIycax Ii€l miaropMu TEKCTH OPUTIHATY Ta Tie-
pekiaay po3MiueHi Ta BUPIBHSIHI aBTOMATHYHO
3 MOJANBITUMH PYYHHMH TNpaBKaMH (32 TIOTPEOH)
(https://mova.institute/). ABTOMaTH4YHE BUPiBHIO-
BaHHS Ta PO3MIYCHHS Mpalftoe 3a cuctemoro Uni-
versal Dependencies — mpoekTy, 1o po3poliise
CIIIJIBHE TpaMaTW4YHE aHOTyBaHHS JJisg 0araThox
MoB (Nivre at al., 2016).

VY npornoHOBaHOMY JOCHIKSHHI OyII0 3aJIy9eHO
yci nepexnagu A. [epenazi texctiB A. Kamro, 30-
Kkpema Taki Tekcth: «Hymay («La Pestey), «Ctopon-
ity («L’Etranger»), «Ilaminns» («La Chutey),
«Biacrymauk, abo Cym’arts B nymri» («Le Renegat
ou Un esprit confus»), «['icte» («L’Hote»), «O6iT-
HUH kamiHby» («La pierre qui pousse»), «TaitHa»
(«L’Enigme»), «Mope 30Bcim 301m3bKka» («La mer
au plus prés»), «Ilycrens» («Le désert»), «MiHo-
TaBp, a0o CrosHka B Opani» («Le Minotaure ou La
Halte d’Orany»), «KopoTkuii MyTiBHUK IO MicTax
6e3 munynoro» («Petit guide pour des villes sans
passé») (Kamro, 1991, 1997; Camus, 1954).

Jna toro mo6 nobyaysaru noTpiOHUN 11 aHa-
T3y KOHKOpHAHC, y Kopiyci pooumo 3amut CQL:
(lemma=«dire») (tag=«N.*»). ABTOMaruuHUNA aTpu-
Oyt — lemma. OGupaemMo MOBHY apy ¢paHIry3bKa—
ykpaiHcbka. IlapanenpHuil 3anuT: yKpaiHChbKa—
¢panmys3pka. Tun 3anuty — nema. He MicTuTh:
rooputu (abo kazatu). Y noni «Tunu TekctiB»
00upaeMo BHINe3a3HauYCHI TEKCTH (200 00upaemMo
iM’s aBTOpa yM nepekiagaqa). Lleit 3anut gae 3mo-
ry MoOylyBaTH KOHKOP/IAHC MapajiebHUX TEKCTIiB
A. Kawmrio y nepexnani A. [lepenaai i3 BuaineHu-
MU (pparMeHTamMu JieMu dire y TIOETHAHHI 3 IMEH-
HUKOM, & TaKOX BHIIYYHTH 3 HBOT'O PE3YNbTaTH,
[0 MICTATh MPSIMHUH TiepeKkyian niecioBa dire —
TOBOPHTH, Ka3aTH.

B oTpumaHHX JaHUX 3HAXOIUMO 3IEOUTBIIOTO
TPUKJIAIN JIE€CTIB YBEACHHS MPSIMOi MOBHU JIO TCK-
cty. Bapro 3a3HaunTy, Mo 1EH aarOpUTM TMOUIYKY
HE € JOCKOHAJIHIA, TOXX 1HOA1 MOYXKHA OTPUMATH XUO-
HO TIO3UTHBHI pe3ynbTaTti. Hanpukman, KOHTEKCTH,
JIe IECIIOBO MOBIICHHS CIIONYYa€ThCS 3 IMEHHHKOM,
ajie He € YaCTUHOK MPSMOI MOBH.

PesyabTaTi 1ocaixxeHHs

IMTopiBHaBIIM opuriHaneHi TekeTH A. Kamro Ta ix
YKpaiHChKI Tiepeknany, 3aiiicaeHi A. [lepenanero,
6a4rMO CyTTEBY BIAMIHHICT y IEpellaHHi CIiB aB-
TOpa y THX KOHTEKCTaX, sKi MU BifiOpayy 11 aHa-
Ti3y. «AHANI3YIOYH CJIOBA aBTOpa P MPsIMii MOBI,
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MOYKHa TOBOPHTH TIEPEBAKHO IIPO JIEKCHYHI MTOBTO-
pu 6a30BOTO Ji€CNIOBa y IXHIN CTPYKTYpi», — CTBEp-
mkye H. I'yr (I'yt, 2010, c. 166). OgHak B ykpa-
fHChKUX Tepeknagax A. Ilepemani cmoctepiraemo
CUHOHIMIYHEe 0araTCTBO JICKCHKH Yy CJIOBaX aBTopa,
Je y (hpaHIy3bKOMY OpHTiHaJi MOCIiI0OBHO BUKO-
PHUCTOBYETBCS JIECTIOBO dire.

B yxpaiHChKilf UacTHHI MapanenbHOTO KOPIyCy
30CepeIMMOocs Ha THX JIIECIIOBAX, MO 33 3MICTOM YH
(hopMoI0 HE BiJIOBINAIOTH YKPATHCHBKOMY «TOBOPH-
TH, Ka3aTm». 111 JieciioBa yMOBHO MOYKHA TIOUTUTH
Ha Ti, 1110 O3HAYaI0OTh MOBJICHHS, i Ti, 1110 MO3HA-
YarfoTh Hii 32 3HAYEHHSIM CTBEPIKCHHS, CXBAJICHHS,
Ta BUSBY EMIIATIi.

1. KonTekcTn yKkpaiHCHKUX nepekJaaiB ¢ppaH-
1y3bKOro dire, AKi N03HA4YAI0TH /il 32 3HAYEHHAM
MOBJeHHsI. J{iecioBa MOBJIEHHS € KIIOYOBUMH
y mo0Oy/I0Bi CITiB aBTOpa 3a MPsIMOT MOBH. 3a3BUYaii
MIICBMEHHUKN Ta TIePeKIIagadi KOPUCTYIOThCS CIIPO-

IIEHUM BapiaHTOM KOMEHTaps 10 PEIUTIKH Iep-
COHa’a, 10 B YKpaiHChKilf MOB1 BUPaXKaIOTh CJIO-
BOCIIOJTYYECHHSIM «CKa3aB BiH/cka3ana BoHa». OqHaK
1HOJZII MUCPMEHHUKHU Ta Mepekiaaadyi BIalThCa 10
CHHOHIMIYHUX II€CIIIB Ha IMO3HAYECHHS MOBJICHHS,
1106 30araTMTH KOHTEKCT JOAATKOBUMH KOHOTALIis-
MU, HaJaTH MOBJCHHIO ITEPCOHa)ka MEBHUX PIC,
MiAKPECTUTH HOTo ocobucTicTh. Hanmpuknan, y me-
peknanax A. [lepenasi 3HaX0IUMO TI€CIOBA nPo-
MypmMomimu, RIOXONUMU, GUSYKHYMU, 2YKHYMU,
3awenomimu, KUHymu, siKi TI03HAYalTh Pi3Hi CIO-
co0U TOBOpIHHS, alie¢ HE € MPSIMHUM IEPEKIaT0M
¢dpaHIy3pKOTO niecioBa dire, ske 0AUUMO B OpH-
riHami.

[{ikaBoro € TakoX 3acrtapina ¢gopma JiecioBa
8i0pexmu, KOO MepeKIanad MmiaKpecitoe KOHCep-
BaTUBHI morsinu otus [lanmio.

Huxue y Tabn. 1 HaBeeHO KOHTEKCTH IUX Jli€-
ciB (ppaHIy3bKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBAMU.

Tabnuys 1

KoHTekeTn ykpaiHchbKHX nepexiaaiB ¢ppanunys3skoro dire,
AIKi MO3HAYAIOTH il 32 3HAYEHHSM MOBJICHHS

Haxsa TBOpPY

voix étouffée.

UTiHAJ Tepek.a

A. Kamio Op epercan

Yyma Oh! dit le Pere, ce doit étre une épidé-| — Ouesuono, nounemvcsi nouecms,— IOPIK naw-
mie, et ses yeux sourirent derriere les| omeyo. I 11020 04i 3a Kpyenumu CKeibysmu OKYIAPI6
lunettes rendes. NOCMIXHYUCA.

Uyma — Merci, docteur, dit I’ homme d’une| — [IaKyt, 00Kmope,— 21yxo RpOMypMOmie X60puil.

OOiTHMI KaMiHb

« Le juge!» dit le maire.

«Cy00s!» — Kunye xacix.

Tcrs «Ecoutey, dit -il. «Iocnyxail...» — nouae gin.
Tcrs — Sur, dit Balducci. — «Aearcedicy, — nozoouecs bandyuui.
lcrs «Viensy, dit Daru. «Xoou croouy, — noxknukae /apro.

OOGiTHHI KaMiHb

«Et vous savez, dit -il, ils dansent et ils
chantent tous les jours.»

— 3Hacme, — 000ag cy00s, — 6OHU 6Ci OHI MAHYIOIOMb
i cnigaiomo.

OOiTHMI KaMiHb

«Ne fume pasy, dit -il.

«He xypu!» — zyknye gin iiomy.

OO0iTHUI KaMiHb

— Je viendrai, dit -il.

— Ipuiioy, — noo6iyse siH.

OOiTHUI KaMiHb

«Tu vois, souffla le coq, il dit qu’il est le
champ de bataille du dieu.»

«bauuw, — 3amenomie xox, — 6in Kasice, wo i noie
oumesu b6ozax.

OOiTHMI KaMiHb

— Celui-la, champion! dit Socrate en
guise de présentation.

— Ile naw yemnion! — euzyknye Coxpam 3amicmo
8i0pexoMeHdy8amu 1o2o.

CroponHiii

— Oui, dit la femme, le voisin en a ra-
massé trois.

— Ilpasoa,— nioxonuna dxcinka,— Hawt Cycio mpbox
nioibpas.

2. JIii 32 3HAYEHHSAM CTBEpI’KeHHS, CXBa-
JIEHHS1 Ta BUABY eMIaTii. Y 10cIipKyBaHUX KOH-
TEKCTaX TPAIUISIOTHCS 1 Taki mepekianu GpaHiry3b-
KOro paieciioBa dire, sIKl IIO3HAYAIOTH A1l 32 3HAYEH-
HSIM CTBEPJKCHHS, CXBAJICHHS Ta MEBHI MCUXIYHI
ctand. JliecoBamMu Ha 3pa3oK niomeepoumu, npu-
3Hamucs Nepekanad MiIKPECITIOE CTBEPIKYBaIb-

HUI XapakTep BUMOBJICHOTO TMepcoHaxeM. Jliecimo-
Ba CXGANUMU, NPUSHAMUCS, NIOMEepOUmU yTBEP-
JUKYIOTh JTOCTOBIPHICTh CKA3aHOTO MEPCOHAKEM
y perutini. Y KOHTEKCTaX, JIe BKUTO JIIECIIOBA Hopa-
oumu, noobiysimu, 3acnoxkoimu sIKk HEPSIMUK 1epe-
KJIaJ1 TiecioBa dire, 6auuMo 3yMUCHE TiIKPECICHHS
eMInarii y perIini mepcoHaxa.
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Tabnuys 2
Jlii 3a 3HaUeHHSIM CTBEpPAKeHHs, CXBAaJIeHHsI Ta BUSIBY eMMaTii

Hfzn;:;:z)py Opurinan Mepekaanx
Yyma Veillez, lui dit le docteur, et appelez-moi s’il | — He 8ioxo0bme 6i0 Hb020, — NOPAOUE NiKaAp. —

y v a lieu. Konu wo — knuume mene.
Uyma — Vous avez raison, dit Grand. — Jlobpa oymxa, — cxeanue I pan.
Yyma — Oui, ¢a va tout a fait bien, dit le petit — Amoorc, 5 cebe uy0060 nouysaio, —

y homme. niomeepoue Kommap.
Uyma — Ne regardez pas, dit Grand . — Ta e ousimbcs mak, — nonpocus I pan.

) . . \ — H | make, — RPU3H,
Uyma —Je n’aime pas ¢a, dit le directeur a Tarrou. 9 € 00 610000 yieni maxe, — npusHasCa
upexmop Tappy.

OO6itHuit kaMinb | — Je viendrai, dit -il. — [puiidy, — noodiyse 6iHx.
lers «Je viens », dit Daru. «A 110y 3a moboroy, — 3acnokoie iiozo Jlapro.

[IpoananizyBaBIIn OTpUMaHHUN KOHKOPAHC Ia-
pajeNbHUX TEKCTIB, 0aunMo, 10 Ji€cioBy dire (TO-
BOPHUTH, Ka3aTH) B YKPaIHChKili YaCTHHI KOHKOP-
JIAHCY BIJMOBIAIOTH TaKi JIGKCEMU: GUSYKHYMU,
8IOpeKmu, SyKHymu, 000amu, 3auenomimu, K-
Hymu, niomeepoumu, niOXonumu, nO20OUMUCH,
NOKAUKAMU, NONPOCUMU, NO0OIYAmMU, nopaoumu,
NPOMYPMOMIMU, NOYAMU, NPUSHAMUCA, CXBATU-
mu TOIIO.

Takuil mIPOKU CHEKTp JIEKCEM Ha MO3HAYEH-
HA (paHIy3bKOTO dire CBITYUTH [IPO TBOPUY MaHe-
py mepekiagada, Ipo HOro mparHeHHsS 30araTuTi
CJIOBa aBTOpa 3a MPsSMOi MOBH BiITIHKAMH JO/AT-
KOBHX 3HAu€Hb, PO3KPHUTH XapakTep MEpCcOoHaXka,
PEILTIKY SIKOTO KOMEHTY€ aBTop. Take BiIbHE MOBO-
JOKCHHS 13 TEKCTOM OPHTiHAy MOXKe OyTH MOTpaK-
TOBaHE SIK «JIONMCYBAHHS» 3a aBTOPAa, OJHAK IIepe-
KJIa/1a49 3aBX/IM CTBOPIOE HIITUI TEKCT ITiJ] Yac mepe-
KJIaJy, TOX BapTO OLIHIOBATH MEPEKIATCHUN TEKCT
HacaMIIepen sIK 3aBEepIICHNH TBip yKPaiHCHKOI0 MO-
Bor0. [lepekiiazay € akTHBHUM CITIBTBOPIIEM TEKCTY,
IHTepIPETYIOYN HWOTo 3TiJHO 3 BJIACHUM JOCBIi-
JIOM, CBITOTISIZIOM, MOBHOIO KOMIIETECHIIi€0. [0Ib-
maH Ta boiic-baliep 3a3nauaroTh, M0 «mepexia-
Jlad He MOXe OyTH BIIbHUM BiJ HECBIJOMOTO
akTy TBopuoi iHTepmpetamii» (Boase-Beier & Hol-
man, 2016, p. 15). OTxe, BiH CTBOpPIOE HOBHUM
TEKCT 32 MOTHBAaMH TEKCTY-OpHTiHATY, 3aJIC)KHO
Bix BiacHoi iHTepmpeTanii. JlokazoM HbOMYy MO-
ke OyTH HasBHICTh «XOPOIIUX)» 1 «IIOTAHUX) IIe-
peKianiB XyZOKHBOI JiTepaTypH, J¢ IIBUIIIC

HaeTbes Mpo fAKICTh Ta MIMOWHY TBOPYOI 1HTEp-
mpeTaii.

BucHoBKkH

Sk 6aunMo i3 HaBeIeHUX JaHUX, NiOpaHuX i3
(bpaHIly3bKO-YKPaTHCHKOTO MapalieIbHOTO KOPITYCY
TekcTiB A. Kamro y mepexnani A. [epenazi, miecio-
BO dire y aBTOPCHKHX PeMapKax BiloOpaKeHe B aHa-
J30BaHMUX TEKCTaX MIMPOKUM PSIIOM CHHOHIMIYHIX
nieciiiB HA MO3HAYEHHS MOBJIEHHS Ta Hiil 3a 3Ha-
YCHHSM CTBEP/KCHHS, CXBAJCHHS Ta BHUSIBY €M-
natii. KopnycHi 1aHi 3a0e3Me4riiy TOCTaTHIO KiJlb-
KIiCTh MPUKJIAAIB JUIS UTIOCTpAIlii I[MX KOHTEKCTIB.
OCoONUBICTIO aHAII30BAaHUX HI€CIIB € IXHE CHHO-
HiMiUHE Pi3HOMAHITTA MOPIBHAHO 3 (PaHITy3bKUM
OPHTIHAJIOM, JIe TIOCTI0OBHO Y il (YHKIIT BUCTY-
I1a€ Ii€ciIoBO MOBJICHHS — dire. 11 KOHTEKCTH CBIfI-
Yarh Mo TBOpUY MaHepy mepeknany A. [lepenani,
HOro mparHeHHs 30araTUTH TEKCT MEPEKIIaay CH-
HOHIMIYHUMH JTIECIIOBAMH MOBJICHHS Y aBTOPCHKHX
peMapkax, 110 yBOJATh y TEKCT IpsIMy MOBY. Me-
TOO TIepeKJiajaya, Ha Hall Mo, OyJ0 YHUKHEH-
HSl TABTOJIOTIH Ta 3aHAJTO CHPOIIEHOI MOBH Iepe-
KJIaJIeHOro TBOpY. JlieciioBa MOBJICHHS, 1110 BXOASTh
JI0 aBTOPCHKUX peMapok y nepeknanax A. [lepema-
I, € BAKJIMBUM €JICMEHTOM XapaKTEPUCTHKH Tep-
coHaxiB. BoHNU 3acBiqUyIOTh MOBHY MalCTEpHICTH
nepekiaaaya, MUPOKUN CIIEKTP CHHOHIMIB, SKHMHU
BiH BOJIOJII€ 1 PETENLHO JT0OUpAE 3aJICKHO BiJl KOH-
TEKCTY Ta MOBHOI CHUTYaIIii.
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REPORTING DIRECT SPEECH:
FRENCH DIRE AND UKRAINIAN EQUIVALENTS

(on the evidence of parallel corpus of Albert Camus in translation of Anatol Perepadya)

Background. Anatol Perepadya's literary translations belong to the best samples in Ukrainian transla-
tion literature. A. Perepadya advocated the return to the spoken language and language of the classics, dom-
inated by Ukrainian words of native origin. This translator actively worked on the collection of rare, dialect
words that he used in his translations. This article will analyze the translations of Albert Camus’ literary
works by A. Perepadya.

Purpose. The purpose of this article is to make a comparative survey of original texts and translations,
focusing on verb usage found in direct speech reporting, where the only verb dire (to say) has been used.

Methods. This article applies the method of corpus analysis. The material for this article is the French-
Ukrainian parallel corpus of A. Camus’ original works translated into Ukrainian by A. Perepadya and locat-
ed on the platform of the Ukrainian language corpus https://mova.institute/.

Results. /n the Ukrainian translations of A.Perepadya we observed a wide array of synonyms in direct
speech reporting where only the verb dire (to say) was used in the French original. This survey deliberately
focused on non-direct translations of the French verb dire. All Ukrainian verbs that were detected in the cor-
pus search are divided into two large groups. The First group defined are translations of French verb dire
which denote verbs of speech without resorting to the direct translation of cosopumu, kazamu, for example:
nPOMYpMOmMImu, RIOXONUMU, 6USYKHymu, 2ykHymu, sawenomimu, kunymu. The Second group consists of
verbs that denote assertion, approval or show empathy: niomeepoumu, npusHamucsi, CX8aIUmu, NPU3HAMUCS,
niomeepoumu, nopaoumu, ROoOIYsIMu, 3aCNOKOIMU.

Conclusion and Discussion.This article shows alternative translations in Ukrainian of the French verb
dire (to say) in reporting direct speech. This may be the result of a specific translator s aim to avoid tautolo-
gy, or for simplification of the text. Ukrainian direct speech reports are more often to be formed with diverse
verbs of speech, which is why A. Perepadya sometimes uses synonyms while translating the French verb dire.

Keywords: direct speech, reporting direct speech, verbs of speech, parallel corpus, Anatol Perepadya,
Albert Camus.
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